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VENETIAN CRETE IN THE 16th CENTURY
THE PERSPECTIVE OF RELIGIOUS SCIENCES

Paper presented at the workshop
“Ecclesiastical Chant in Venetian Crete (16th c.)”, Ecole francaise d'Athénes
Athens, May 2-4, 2019

by Vassa Kontouma
Director of Studies, EPHE, PSL

— DRAFT —

I would like to express my very warm thanks to Professor Flora Kritikou for having me
associated since the beginning to this challenging project, and Professor Tassos Anastassiadis
for his friendly and rigorous support.

The project is huge; it is also extremely exciting for a non-musicologist of my kind. In fact, in
Byzantine and Post-Byzantine culture, and especially religious culture, music holds a prominent
place. However, scholars dealing with Religious Sciences very rarely have to opportunity to
deal with its technical, but even historical sides. For them — for us — Byzantine and Post-
byzantine music remains an unexplored continent, a ferra incognita. Being myself a specialist
of John of Damascus, I experienced very close this reality, or let’s rather say this serious
problem, witch of course has now to be overcome by collective work, and by teams like ours.

Concerning Venetian Crete in the 16™ Century, where both main European religious cultures
meet and develop in peculiar ways, the challenge seems even overwhelming and could mobilize
a lifetime. Fortunately, and by contrast with other regions and periods, important archives have
been preserved, and many studies have already been conducted in the last century. I shall not
dwell to much on that point, a complete bibliography being prepared by some of us by now.
Let me only mention the most significant contributions of G. Gerola, M. Manoussakas, Z.
Tsirpanles.

However, we also notice that this abundant literature is sometimes confessionally-oriented, not
only because of the opacity of the exchanges between Orthodox and Catholic communities in
Venetian Crete, but also because of the permeability between them, a permeability that many
scholars preferred to ignore, being themselves the advocates of one confession or another. As
a first step, we will thus have to examine and understand these historiographic trends and try
to interpret them in order to deliver a comprehensive assessment. In my view, analysis should
be conducted on following topics:

- Roman hierarchies and Greek prelates united to Rome (esp. protopapades); clergy of the
Patriarchate of Constantinople travelling or dwelling in Crete.

- Ecclesiastical and religious politics; exchanges with central administrations.



- Cultural life related to religious trends.

But where to start?

From the point of view of Religious sciences, two high priority fields could be defined:
prosopography; comparative analysis of primary theological documentation.

A renewed prosopography

The prosopography of the 16" Century Latin clergy has been sufficiently studied, even if more
information could be provided on several aspects. On the contrary, the prosopography of the
Orthodox clergy dwelling in Crete is much less studied, and the same goes for the Greek rite
clergy united to the Roman Church. Worse, the staff constituting the hierarchy of cantors in
Cretan major places of worship has been largely ignored. In that sense, I believe that examining
information provided by the musical manuscripts themselves, as proposed in our project, will
be quite rewarding. However, archive material, or information provided by other compositions
used during the cult (homiletical texts, prefaces of printed liturgical books, etc.), as well as by
lists of subscribers, shall also contribute to prosopography. Regarding archive material, it is
important to bear in mind that many documents already published or studied are not necessarily
exploited from the point of view that interests us — music. It will have to be reconsidered.

Comparative analysis of theological sources

Here, we are in the heart of the field of Religious sciences.
Let us recall that in the 16th C., theological and controversial literature experiences interesting
developments. The decisions of the Council of Florence (1439), which have never been
canceled by the Latins, remain a reference, although Venetians know that they have to deal with
caution with the Greek population on Crete, especially after the fall of Constantinople and the
refugee’s arrival. Moreover, the Catholic Church is fully engaged in the Counter-Reformation
of the Council of Trent (1542/45-1563). For the Orthodox theology, one of the main centers of
production is Venice, where the influence of Latin theology is strong, but not imposing as in
Rome.
It is understandable that the reality of the exchanges becomes particularly complex. Thankfully,
the period sees also the outstanding development of Greek typography: a good portion of the
works that will carry weight in the exchanges are available in print. Though, as I will show it
today, important problems remain and shall be solved, if we wish to understand what really
happened.
Ideally, one aim of our project would be to build up a corpus of theological works originating
from or responding to the concerns of the Cretan communities of that period, but also to explore
on the basis of this corpus a certain number of original themes, related of course to the world
of ecclesiastical music:

- sacramental theology,

- liturgical commentaries

- homiletics and other theoretical texts used in a liturgical context.



Of course, the name of loannes-loseph Plousiadenos is well known. He reflects the approach
of the Union. From the Greek “Orthodox” side, some theologians of Cretan origin who shall
primarily hold our attention are Zacharias Skordylios, Meletios Pegas, Maximos Margounios
or loannes Nathanael. Although not a Cretan, Gabriel Severos shall also be considered: as an
archbishop of Philadelphia with headquarters in Venice, he had a major influence on 16" C.
Greek theology.

Today, I will take a single example involving, among others, the personalities of the theologian
and Patriarch of Alexandria Meletios Pegas — an Orthodox of Cretan origin (ca 1551-1601) —
and the protopsaltes of Chandax Démetrios Tamias (fl. 1610-ca 1661), in order to illustrate the
entanglement of problems involving historiography, manuscript and book studies,
prosopography, and of course some theology. These are questions that we shall face in the
context of our project.

The case of the Ms. Paris gr. 1254

So, let us begin with a Parisian manuscript, which has already much drawn the attention of
scholars, the BnF Paris gr. 1254 of the 16™-17" Century [olim Bibliothéque royale 2418/2,
quoted by error by Fabricius and Renaudot under the number 4218'].

This manuscript is available through an open access digitization, so it is easy to consult it at
any time. It is a very nice copy of 20 Homilies of Meletios Pegas, all being preached in
Constantinople in the years 1587 and 1588.

It has to be underlined that the manuscript arrived in Paris exactly a century later, in 1687 or
1688, in the context of the second mission of Antoine Galland in the East, and the Embassy of
Pierre de Girardin who, in a letter written in Constantinople and dated March 10, 1687,
announced to have gained access — with the help of a livournese renagade — to more than two
hundred Greek and oriental manuscripts of the Library of Sultan Mustapha I*. A list of some
53 manuscripts sent than to Paris has been conserved in the ms. BnF NAF 1328.

[photo > non ligatus] / bound in Paris, at that time.

Through found in this list by Manoussakas, our ms. Paris gr. 1254 had not yet been connected
to the Library of the Sultan. In my opinion, this is though a highly probable hypothesis.
Manoussakas, who dedicated a very interesting and informative paper to this manuscript,
located its origins in Crete — even if it was impossible for him to prove that it had been copied
there. For him, three clues or evidences connected it to the island:

- a possessor’s note of a certain Joseph Metropolitan of Seteia, dated 1666;

- a laudatio of Pegas in latin verses, indicating the existence of two printed books of the
patriarch;

- a composition of the protopsaltes Demetrios Tamias, copied on a blank page of the manuscript.
[more precisely: the hymn Ilavra ta é0vy xpotnoote yeipag, driaialate 1@ Ocd év pwvi]
dyaldidoewme, Nog o — preserved in two mss : Sinai 1440 ; Paris gr. 1254].

! Renaudot, Gennadii, p. 91.



I don’t wish to dwell further on the description of the codex, even it’s very interesting from
many points of view. Let’s note that the second clue, the latin verses, is not an evidence. There
is also another point, that has been elucidated by Vranousses, and later by Litsas: the ms.
contains also a dedication letter to a certain loannes Simontas. Manoussakas could not identify
this person. But through Vranousses work, we now know that he was a rich merchant from
Epirus, who dwelled in the Romanian Principalities, but also in the Polnish-Lituanian
Commonwealth, especially in Lv’ov and Vilnius. He was well acquainted with Kyrillos
Loukaris, a disciple of Meletios Pegas, and though him, to Pegas himself. It also appears that
he funded the edition of a book of Pegas, printed in Vilna in 1596 [see Legrand, n°218§].

Our Simontas has nothing to do with Crete. At the time where Pegas prepared for him the copy
of his homilies, he was himself in Constantinople. However, two facts shall be considered: first,
the Paris gr. 1254 has many features of a text prepared for print. It is possible that the dedication
letter included — which is not signed — is not designed to reach its addressee in a manuscript
form, but in printed form. In that case, the laudatio in latin verses could also be part of the
printing project. Second, as in the case of the first printing operation, the shipper of the
manuscript is Kyrillos Loukaris. And we know that Loukaris, a Cretan himself, travelled many
times in Crete. So, the 24™ of December 1598, he was preaching in honor of Saint Catherine
[Chrysostomos 1939, p. 72]. In that case, the manuscript Paris gr. 1256, which in fact never
reached the printing press, could have been arrived in Crete as soon as the year 1598.
Between the very end of the 16™ century and 1666, it seems that the manuscript circulated in
the circle of the protopsaltes Demetrius Tamias. I say circle, because nothing proves that
Tamias had it in hand: the writing of this piece is not its own, as it can be noticed through a
comparison with the original letter of support of the catholic bishop Marc Antonio Sebastiano
Quirino written in 1624. One might wonder, however, why the small composition of Tamias
was copied on a prominent place, on the blank page following the index and preceding the text
of the homilies. Is it sheer coincidence, or is there a meaning that we have to discover? In fact,
many hypotheses could be made. It has also to be reminded that Pegas himself wrote several
letters to Cretans. What remains however as a fact, is the link operated between an official text
of the Orthodox Pegas — a text to be used in a liturgical context, homilies — and a composition
of the protopsaltes of Chandax Tamias, a man fully integrated in the Greek-Venetian Church
establishment.

Meletius Pegas on music

Searching for this link — but having not yet elucidate the problem, as I must confess — I found
an interesting element which I shall present to you by now.

It has to do with another work of Pegas, namely his Op8ddolog dioaoralio published in 1769
under the supervision of Neophytos Kausokalybites (1713-1784). This is a very rich, but also
little known work, since the edition is very rare. In fact, by now, it’s easier to have access to a
ms. of it, namely the BL Add 10074, which is digitized and online. Fortunately, a copy of the
book is preserved in the Library of the Parliament, in Athens, and I consulted it few days ago.
The work of Pegas is a dialogue between a master (610dokarog) and his pupil (padnmg) on
various issues of Orthodox faith. In the third part of the book, which deals mainly with Christian



practice and sacramental theology, there are few pages dedicated on prayer. They seemed quite
interesting to me, and I wish to read them with you.

But before considering this text, some exterior indications:

- as said, the text is little known; however, it has been quoted by Nicodemos Hagioreites, in his
Pedalion, ed. Leipzig 1800, in a footnote related to the canon 75 of the Council in Trullo. NB.
Nicodemos was close to Neophytos Kausokalybites.

- there is another point that could be discussed: in the ms. Marcianus gr. I1 156, f. 83a-96b, the
anonymous theoretical writing Aidleic omod kduver o A10dokoros ue tov uabntny mepi v
onuaoiwv tij¢ povaoixiic (published by Giannopoulos) is also a dialogue between a master and
his pupil (though the style is quite different of that of Pegas).

But let us now read and comment Pegas’ text.

Text — Meletios Pegas, ‘On Prayer’

* BL Add. 10074, ff. 93-95 [http://www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=Add MS 10074]

* Ed. Opfhodoloc didaorolio, cuyypoaeion pHev Topd Tod LaKapIOTETOL Kol coemTdtov ITatpidpyov g neyding
[Tolewc Are&ovdpeiog kupiov Meletiov Tod [Inyd... viv € 10 devTepOV TOTTOIG €Kdobeicn Emi THg Beoppovpritov
Nyepoviog. .. [pnyopiov Are&dvdpov I'kika Bogfoda, mpeieiq kol damdvn 1od ... Tepocorvpmv IMatpiépyov kvupiov
Egpaip év tf) Tomoypapig tod ... Mntpomoditov kvpiov I'pnyopiov ... dt'émdopbdcews 1o ... IlpmTocvykéAlov
Kawosapiov, ,ay&0” mapa I'pnyopio iepopoviy® tum., p. ok0'-GAd".

[= BovAn ZBE 1769 OPO]

« Cit. Nicodemos Hagioreites, ITnddiiov tijc vontiic vidc ..., Athénes 18412, p. 164; Zante 1864°, p. 286.

¢ Original materials: https://drive.google.com/drive/folders/IVwDIOWk HWO085D5VIu T42N2ZVdNcSxJ?usp=sharing

M. Tlepi mpocevytig VOV AEY@LEV.

A. "Eoti 8¢ kai 1 tpocevyn| Evievéig vod tpog Oeov 1dv Emysinv vrepapbivtog, ite orydoa, gite
Kal S PV aitodod T, 1j evyaplotodca £ml Toig An[@]0siow, 1j yepaipovca kai Huvodoo TOV
evePYETV, 1| T peyareio Tod OgoD, 7 Kol TO E0VTHC VOTEPNUATO EEOLOAOYOVUEVT).

M. Ti 8¢l pwviig, €l adTapKNG G1YN;

A. ©gdc 00 Seitar paviic. Voa yop pwvic, téoa kai oryic, disic voepdc®. AM fuelc xpilopev
POV VIOV GKOVONG, Brep T® VOl TPOCTKEL TPOGEVYEGOL TPOC AEOV.

M. Koi dote sivon oioto & aitovpeda, dg 81 undapdc pid’ dvdponeiay dxonv dediévar. Todto yap
Epacav T@V EEm TvEG. [in marg. : dlotl 1 TPOooeVYT) deital QWVIC]

A. Tlvevpatt 8¢ mpocevydueda, kal ory®d@vTeg, Eneldnmep mvevpott Ovil T Oed, od duvaueda
TPOCOAN Gl 0OTG, 6Tt un Tvevpatt. [Tépuke yap 10 dpotov 1@ opoie tpoomerdlev. "Exopev 68
Kal aOTOV TOV AEOTTOTNV, LEYAANV XPNOAUEVOV @OVT] TPOGELYOUEVOV €Ml TOD TTaOovg [see Lk 23,
46]. Mwof|c 8¢ 6 uéyac, koi orydv [f. 93" dknikoev, d¢ peyoropmvotata tpocevyouevoc: 11 foag
npog ue; [Ex 14, 15] Ilpoonvéato kai 6 Zmtp, ToVG 0POUALOVS APALEVOS, POVIV UT AQEIS [see
Lk 22, 44]. [in marg. : n®g Kol dtoti 1) tpocevyouedo mvevpott]

M. Trv yoAumodiov mod TaTTouEy;

A. TIpocevyn kol 1 yolpmdio Eupeloc, péhovg o6& ypfoig €v Toic Belolg ovK OAlYT, O AdYOG HETA
HEAOVG, TOVTESTIY €vapuoviog BeAd&ivoog mépuke. Kal yodv 0yepéotepov KOTAUOAATTIEL TNV
Kkapdiav, Kol Kvel 6ot av BovAntal, Tovtog av dtatidéuevos. "Eatt yap dte kal Kotaviyel, EoTv

% Synesius, Hymn IV : 'Ypvd o€, pakap, kol 81t povic, duved oe, pdkap, kai St orydc. ‘Ooo yap eovic, 1600
Kal orydc, dielg voepdgs. [ed. Synesii, De dono, Béle 1563, p. 144].



dmov Kkai Tapakodel, kai olov edéAmda TG, Kol yepapdtepov 8 mpdg aivov Tod 6V Shov Ocod
70 &upelov. AU0 kol o0 povov gig gvbupiov KeAEVLEL THYV YoAU®SioY TopaAapPavel TO Adylov —
evBouet yop tic pnol, wotlétw [Je 5, 13] —, aAAa kal gig do&oroyiav tod [Tavtokpdtopoc. Yailate
@ Oe®d onot, yaAlote. [in marg. : povoikic mepi-] Xuvetdg 6& vy Opwc. Mn yop moavtoiog
yoAnedioc, kol povoucdic e180¢ vopione ypiowov. TIEQuke Yap oV évov tijc woyiic ékiden’
LOVGIKY, TO GEUVOV Amofaiiodoa, Kol YAV dvaAiafodoo TEpyLy, TNV LOLELTPLOY TOV 1OOVAV.
"Qomep OVV TO GEUVOV, KO GOUUETPOV THC HOVGIKHG EDTPOGLTOV, S8 TO AKUAIOTEPAC KO VEOTEPOG
Katookevdle Toc kopdiac, kol 61 kol evtovetépac, sig duvodiav @ momtii kai Osd, olov
AVOGTOGN TNV YUYV ToD cOUATOS (Gppovia yap T@ TveduaTt oikeldToToV, péonyv Exovco eOGLY
OOUOTOC KOl TOVTNTOC, KO TVELLATOC ADAOTNTOG), OUTM TAALY DIEPUETPOG LLOVGIKT), KOd TA NOET
PO TO PETPOV EVOTYOAOVUEVT, 0VY NOVVEL, AL EKAVEL, Kol veavieveshat Emdyel TV Kopdiav.
Méypic €0nTiic 1I0TMOGO TNV QOPAV, Kol [ AVEYOUEV TPOCAVAPBOIVELY AVATEPOV TNV dldvolay,
GAL0 KoTOoyoDoo Kol GvoKOTTousa, Kol TO YaAemdv, Ot todTo AavOdvel motodoa [f. 94],
gkOnAdvovtog Vv Kapdiav Tod Hdéme, kal pebbokovtog T 0EAEEL TOV vodv. 'Emtel kol povag Tag
avOpOTOIC PUGEL EVOTOPYOVGAS ATOdEYOUEVOL &V EKKANGIY, OC TEPLEPYMIETTEPQ TA. O OPYAVOV
KPOOGLOTA TE Kol EUTVEDUATO, Ol TOTEPES AITOSIOTOUTOVGL.

M. Oovpocstov ovdev, i pulud, kol PETP®, kal appovig cvykpabeig Adyog, TOAL dhvoTat.
‘E€aviotnot yap mi 1o dmha Kai appovia, ¢ mot AAEEavdpov Tiud0eoc tO @piylov ddwmv uérog.
Yoepovelv meibet, g [Tvbaydpag pebvovtag eig OEPOVIGUOV AVAKOAEGATO, OV KEAEDOOG TOV
avAnTnV 10 dmptlov. Kai dn kai ko’ Eantov Aoyog ioyvpdc. ‘Emeidn ¢ mpocevytig uépog, aitnotg,
goyapiotio, SoEoroyia, EE0HOAOYNGIC, WaAIOC, 0ivesic, kai oivog. Dép eldmpey el &’ adeiog keiton
10i¢ Povlopévolg mpocevyeson dmwg dv kai 86&n, N kdv todta, TG TodTo, Kai Tict PAUASL T
TO101¢ €M1 TPAYUOOL, TOMTEOV TPOGIHWPIcH.

A. O Zomp Nudv o dda&oac MUAC, Kol TG KAUOTo THG Kopdiag TpoavaoTtéAAEl, Kol
TPOOVAKOTTELY QDTMV TNV TPOOSOV, aDTUIC PUOANLS TPAEESLY, O KOl TV YADCCOV ToS0ymYNGOGC
TG TPOg AvOpdmovg Ophiog, antog EEemaidevoe, Kol Tiol puact, Kol Tepl Tiveov, Kol Td¢ O&l
npocedyechol, kai olov &vruyydvely Oed. [in marg. : 611 6 ToTp £86idafev Hudc mhC del
npocedyechar] ‘Qc Eotv Emkivovvov &v Taic Tpog TO Belov Eviedéeot kal pnudtov duelelv. Expiv
obv, TV mapadappricavta Mudc eic mpoosvyry, émPefaiong taic Vmooyiceotv, dTL Hoa v
aitioopey &v 1@ ovopott avtod, Anyoueda moapd Matpdc, avtov kai Sidaat tiva v, & eikdg
aitely, €l un péAdouey TAV aiTHoEMV ATOTLYYAVELY, Tva uT|, §| AvO@ELT aitovuevol Tapd BOgod
YoTipog, i pataa mwopd thg 6vrog copiag, | mapd tod [avtokpdropog pikpd, fj EmPrafiy Topa
00 movarydBov, 1j ta Aowd [f. 94v] T fuetépag Eumadeiag, kol tpocmadeiog, Koi dobeveiog amod
00 amabodc, Kol ATPOCOTOANTTOV, Kol TavVTOSLVALOD, Kol pakpoOOHoL, Kol TOVOIKTIPUOVOC
Beod, E€eyeipopev Kab MUV TV EKEVOL Ayavaktnoty, kol yévntol Nuiv eig apaptiov Katd Aapid
1 TPOGEVYT NUDV.

M. Ié¢ ovv £8idatev mpocedyeshor 6 ToThp;

A. TIdtep HudV 6 v T0ig 0Vpavoic Kol 0 £ENG, Emc ToD 6Tl 60D €oTv 1) Pactieio, Kai 1 SHVOUIC,
Kal M 06&a, €1 ToVC aidvoc aunv. AVtn 68 1) mpocsevyn fiv £didaev 0 ZmTp, Kol TPocevy DV 11
[in marg. : Tig 1 Tpooevy™n fv Tapédwkey NUIV 6 O]

M. Kai nddg kol mpoeftal, kol amdctolot, Kol 5104oKaAiol GALOIC PHIacty €60’ GTE TVLYYAVOLGL
TPoceLEAEVOL, £€60°0TOV € Kol KATUPMUEVOL TIGTV;

3 John Chrysostom, Theophrastos, etc.



A. Tlaca Tpocevytig SOvauLe, £ig TadTV AvagEPeTat SuVALEL [in marg. : Tt Taoo GAAN TPOGELYN
ot TepiEyet duvapet] Ei yap kal prpacty dAloig dokel yiyvesOat, ALY TpOG TOV aOTOV QEPETAL
okomdv, Ov cLAAEENG Evtadba £EEOMKey O Zotp. "H yap d0&av Oegod, §j Ponbeiav Thic MUAV
ao0eveiog Kot e TV, Kol £x0pdv, Kai Tod movnpod, §j aitotv mepiéyst dyaddv, év oig éotty
i8iv TIvaC éxpovtikdtepoy dmyovpévoug, | Tag THC Suvapeng kai dyaddTnTog Tod Ao, Koi olov
EEOLOAOYOLEVOLG TNV HEYOAOTPETELOY avTOD i do&oAoyiav Tod Tlavrokpdropog, 1| Tag TG
nuetépag acbeveiog avaykag, Tag @V TaOOY OpUas TAV £xOpdYV, Tag EMPOVAIC TGV TOVNPDV
Sopdvov, Tig Emeopis mpdg O dumorfjoar oiktdv Tvo @ Osie, kai Tpdmovg T Pondeiog
vrotvmodoy. AvaotnOu yap Kopie pnoiv gig v Pondeidy pov, Ekxeov popgainy, Koi cOYKAEIGOV
€€ &vavtiog T®V KaTadwKOVTIOV LE. AVOUVIGKOVOL YOp Kol Oed TV TpoTtépmv oikTipudv, [Tod
glo1 T EAEN cov Ta apyaia Kopie pdokoviec. "Eoti 8 6mov kai dikaoroyiag émmAékovoty, Huelg
yop Aaog cov, [f. 95] xai mpdPata voufig cov, & kal TV idiav edyvopocuvny tapiomotv. Ei 68
oot kol apag Emapdcbot @aivetal Tic, T® ToD Adyov €idel Expcato €ig HEALOVTI®V TPOPPNOLY,
TOVTECTL TPOGEVEAUEVOG, T| EIMETV 0iKEOTEPOV SOKMV TpoceLYechal, TpoepnTELGEY, MG AaPid
moAloyoD, kol [Tadlog Eml Tod apylepémc, TiAeyEe Yap MG TOTYOV KEKOVIOUEVOV, KOl TPOEPNTEVCEV
411 TOmTEWY ATOV 0 Oedg EPpEdiey, Kol KATAPMUEVOS & 0V KOTH TOD TAAGUOTOC OEPOVTOL TOD
®eod, AL KOTA THC ELPOAEVOVONG TM TAAGHOTL KaKiog, Kol KoT adToD TOD ApYEKAKOL TOVNPOD,
o0 kobomAilovtoc €ic kaxiov. Aéyovot 8¢ tadta émmobodvteg, un tov GvOpwmov, dAAL TNV
Kkaxiov amoAécOat, tva €kmod®dv yevouévne, T o0 Bgod OéAnua yévntot, Kol A0 @ Mfudc 1
Baoctreio avtod, 6 TavTa TV ToD Ood d0EaY amoPAémet.



